
J. Greisch 

ΟΙ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

ΤΗΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ 
ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΜΕΘΟΔΟΥ 

Μετάφραση 

Έλενα θεοδαιροποόλου-ΚαλοΥήΡου 

ΕΚΔΟΣΕΙΣ 

ΚΑΡΔΑΜΙΤΣΑ 



J. Greisch 

ΟΙ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

ΤΗΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ 

ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΜΕΘΟΔΟΥ 

Μετάφραση 

'Έλενα Θεοδωροπούλου-ΚαλοΥήρου 

ΕΚΔΟΣΕΙΣ 


ΚΑΡΔΑΜΙΤΣΑ 




Περιεχόμενα 

Πρόλογος 9 


Εισαγωγή 13 


Οί μεταφορές τής άνάγνωσης 


(Ζητήματα μεθόδου) 19 


l. Ή ύφή του κειμένου 27 


2. Ή εκλειψη του συγγραφέα 51 


3. Ή άπομακρυσμένη άναφορά 65 

4. Έπανερμηνεύοντας τήν έρμηνεία 74 


Σημειώσεις 97 


Βιβλιογραφία 127 




Οί μεταφορές · της άνάΥνωσης 

Τό δοκίμιο τού J. Greisch, χρησιμοποιώντας ώς «άΥωΥούς_ 
τήν έρμηνευτική (G. Gadamer) καί τή γραμματολογία (1. 
Derrida), παρουσιάζεται ώς ένα είδος σύνοψης των δρων ιcαί 
των σχέσεων πού περιγράφουν τήν πράξη της άνάγνωσης 

και τής έρμήνείας των κειμένων, φιλοσοφικών η λoγoτεxνι~ 
κών. Ή τέχνη καί ή τεχνική της έρμηνείας έχουν κανόνες, εί­
ναι σαφώς προγραμματισμένες νά ιΧνακαλύπτουν καί νά δια­

τυπώνουν τό νόημα των κειμένων; Ύπάρχει άρχή ΙCαί τέλος 

στην άνάγνωση ΙCαί στήν έρμηνεία τού ιcειμένoυ; Μέ ποιές 

προϋποθέσεις, μέ ποιά έργαλεϊα, μέ ποιά μέθοδο διασχίζεται 

6 λαβύρινθός του; πως έλέγχεται τό άπρόβλεπτο, δηλαδή ή 
έπ' άπειρον άναφορά τού ιcειμένoυ σέ ένδo-ΙCειμενΙΙCOύς η 

έξω-ΙCειμενιΙCOύς παράγοντες; Ποιά είναι ή πρόθεση τού συγ­
γραφέα, καί κατά πόσο .ένδιαφέρει τήν έρμηνεία fι πώς άνα­

παράγεται μέσα άπό αύτήν; Πόσο αύτόνομο μπορεί νά ε{ναι 
τό κείμενο; Ποιά ή σχέση της θεωρίας μέ τήν πράξη στήν έρ­

μηνεία των κειμένων, ή όποία ποτέ πιά δέν θά ε{ναι άθώα η 
τυχαία; 

Πίσω άπό μιά πυκνή έννοιολογία, άναμοχλεύεται τό .φί­

σιμο έρώτημα περί τού νοήματος της tδιας τής έρμηνείας, 

άλλά καί περί της μορφης καί τού νοήματος των μελλοντι­

κών κειμένων. Ή «έρώτηση», άκριβως, άποτελεί καί τό κύριο 

μεθοδολογΙΚό σχημα πού προτείνεται άπό τό συγγραφέα. 
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